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Chapter Al-Inshaqaaq (84) 

Most Rational & Strictly Academic Re-translations 




[841 Sj^u, 


[Jbtj (jilaal (jlw 


(Urdu version follows the English one) 

PREAMBLE 


With reference to the statement, “when the heavens/Skies are split asunder” - 
(“iza-as-Samaa-un-Shaqqat” - lit) - a study of the respective literature 

from the last fourteen centuries reveals the fact that the definition of the word 
“Inshiqaaq” has invariably been kept limited to “cut/split/divided /ripped/tore”. 
When this writer reached the stage of undertaking academic and rational 
translation of this Quranic Chapter, this statement looked completely devoid of 
logic. The questions that arose in mind from a study of all the identical existing 
translations were: how can the Sky split into pieces??? Does it possess a solid 
body or matter that can be torn or cut into pieces? Or is it made of vaporous 
material or clouds whose parting and joining together just cannot cause any big or 
noticeable event? AND, going one step back towards inductive logic, the major 
fundamental question that came up was: “Does the word “as-Samaa” really mean 
“heavens or skies”??? If not, What was the objective material reality of this major 
proposition??? 
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According to the proven scientific research, our conceptual sky has no existence. 
There is unending space all around us wherein gigantic celestial bodies perpetually 
revolve in their fixed orbits. So then, another big question comes up from here, 
like : “What is it that is called Sky in Quran?” Obviously, the prevalent translation 
is erroneous and distortion-oriented; and the word “as-Samaa” is in fact used for 
the outer UNIVERSE because, in its comparison, the word “al-Ardh” has 
continuously been used for our home, the Earth. After this categorical deduction, 
another question arises as to “how can the UNIVERSE split asunder, or cut into 
pieces?” This Universe has already taken its birth as a result of a big bang 
(Inshiqaaq) which caused it to expand to the distance of billions of light years, and 
NOW, how can an incalculably vast space with billions of scattered constellations 
go through a process of SPLIT once again??? There ought to be another 
appropriate alternative definition of this Quranic word which could be applied 
rationally in the context of the script. 

Our earlier Quranic interpreters have been the angels of doom. They worked for 
the Royalty as hired scholars and were ordered to show nothing but destruction in 
Quran in their works instead of the genuine Quranic message of peace, 
construction and evolution. So many of the Quranic terms like Inshiqaaq, Infataar, 
Qiyamat, Aakhirat, Saa’at, Zulzaal, etc., were defined by them in terms of some 
holocaust. At this juncture, this humble writer’s mental faculties failed to arrive at 
a tangible result. So, further research was resorted to. The Root “sh q q” was 
investigated for its full scope of meanings from a dozen authentic lexicons, and lo 
and behold, the puzzle was eventually solved without much ado. It was surprising 
to note as to how a simple and straightforward root meaning was criminally 
overlooked and how the entire Muslim faith group was kept misguided for 
centuries. For a solution of this, as well as many other anomalies found in the 
available renditions, let us now share with our valauable Readers the latest, 
research based, purely academic and rational re-translation of this Chapter. Here is 
how the Root meaning of Sh q q provides us ample space to turn the absurd into 
rational :- 


J <j lh = Shiin-Qaf-Qaf = pass along the wav, cross, open a 
way/passage/vent/channel , cut/split/divided/clave/ripped/tore. 

Chapter Al-Inshaqaaq (84) 
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9 £ y s , 

4j\zf'(J 9 \ (j"° ^»v3'}Ui djj }j} djj (jLij'5)l [fel Ij<^>cJL> j 

9 i p p 

.i 5 *-t* t p-?3»wj ^ p!Ixf* (3-?^ ! 3] ^A& aj } j^w-j L Lppsi> 

p p p p 

>wil Y®I Jiy^-i C)^ Cl)} ci^ Jf^rl tiP Cl)^ W^ 5 ^i < *Ci^J- J ^' w '° (3 Cl)^ 

d? >* >-! c3" wJ ' la} j> »5Jlj<^^>(3* w 9^9c)^'9 < ^^ > o ° ’' : i ‘ > ^ 

oIJnaj <^> (^yS-yj Uj ^»Ap! 4JJI^<^^>(^)jJoXj (j^.J>J! <Si ^ (^lySJI 

o >!*-« jit 34 -' oL>jLa)I I >Uc-i l >Lo l ^jJJI 

•4 ^ ^ 5 w ^ 


Transliteration: “ Iza-as-Samaa-un-shaqqat. Wa adhinat li-Rabbi-ha wa huqqat. 
Wa iza-al-Ardhu muddat. Wa alqat ma fi-haa wa takhallat. Wa adhinat li-Rabbi-ha 
wa huqqat. Ya ayyuhal-Insaanu inna-ka kaadihun ilaa Rabbika kadhan, fa- 
mulaaqee-hi. Fa-amma man ootiya kitaba-hu bi-yameeni-hi. Fa-sawfa yuhaasabu 
hisaaban yaseera. Wa yanqalibu ilaa ahli-hi masroora. Wa amma man ootiya 
kitaba-hu waraa-a zahri-hi, fa-sawfa yad’oo thuboora. Wa yaslaa sa’eera. Inna-hu 
kaana fi ahli-hi masroora. Inna-hu zanna an lun yahoor. Balaa inna Rabba-hu 
kaana bihi baseera. Fa-laa uqsimu bilshafaqi, wa allayili wa ma wasaqa, wa 
alqamari iza-attasaqa. La-tarkabunna tabaqan ‘untabaqin. Fa-maa la-hum laa 
yu’minoon. Wa izaa quriya ‘alayihim-ul-Quraanu laa yasjudoon. Bal-il-lazina 
kafaroo yukadhdhiboon. Wa-Alla-hu a’lamu bi-maa yu’oon. Fa-bashshir-hum bi- 
‘azaabin aleem; illa-allazina aamanu wa ‘amilus-saalihaati la-hum ajrun ghayiru 
mamnoon.” 


The prevalent Traditional Translation: 

“WHEN THE SKY is split asunder, obeying its Sustainer, as in truth it must; and 
when the earth is leveled, and casts forth whatever is in it, and becomes utterly 
void, obeying its Sustainer, as in truth it must -: [then,! O man - thou [that] hast, 
verily, been toiling towards thy Sustainer in painful toil - then shalt thou meet 
Him! And as for him whose record shall be placed in his right hand, he will in time 
be called to account with an easy accounting, and will [be able to] turn joyfully to 
those of his own kind. But as for him whose record shall be given to him behind 
his back; he will in time pray for utter destruction: but he will enter the blazing 
flame. Behold, [in his earthly life] he lived joyfully among people of his own kind 
for, behold, he never thought that he would have to return [to God]. Yea indeed! 
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His Sustainer did see all that was in him! BUT NAY! I call to witness the sunset's 
[fleeting] afterglow, and the night, and what it [step by step] unfolds, and the 
moon, as it grows to its fullness: [even thus, O men,] are you bound to move; 
onward from stage to stage. What, then, is amiss with them that they will not 
believe [in a life to come]? and [that], when the Qur’an is read unto them, they do 
not fall down in prostration? Nay, but they who are bent on denying the truth give 
the lie [to this divine writ]! Yet God has full knowledge of what they conceal [in 
their hearts]. Hence, give them the tiding of grievous suffering [in the life to come] 
- unless it be such [of them] as [repent, and] attain to faith, and do good works: for 
theirs shall be a reward unending!” 


The latest Academic & Rational Translation: 

“When passages are opened in the Universe (as-Samaa - meaning that it 

* # A 

becomes accessible for man (anshaqqat - ), and when acting (uzinat - 

for its Lord’s providence to take effect (li-Rabbi-ha - WJj)) it established this new 
development as a reality (Huqqat - and when the Earth has reached the 

extreme of its appointed time (muddat - ) and has endured (alqat - ^') what 

was going on thereupon, and become old and worn out (takhallat - ), and thus 

acting (uzinat - for its Lord’s providence to take effect (li-Rabbi-ha - Wu)), it 
established this change as a reality (Huqqat - O Mankind , verily, you will 
also be making your best efforts (kaadihun - to accomplish your Sustainer’s 
goals in a laborious way (A.£). So on that stage, you will eventually be appearing 
before Him. And then, whoever will be given his recorded account bearing blessed 
deeds (bi-yameeni-hi - A^), he will eventually pass through an easy accounting 
and would revert to his own kind in a joyous state. And as for those whose 
recorded account is given to them hidden behind their backs (waraa’a zuhri-hi - 
they would certainly be denied any further evolution (Thabooran - ' j A) 
and doomed to the fire of remorse and repentance. They are those who had been 
happy with their own kind, and had assumed they will not be transformed from the 
present state of life to another (lun-yahoor - u1). But nay! (balaa - Your 
Lord’s wisdom had already made its decision on this issue. Therefore it is not 
going to be so (Fa-laa - ^a). I swear by the expanding glow of the sunset, and by 
the night when it fully develops and sets in, and the moon when it attains its 
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fullness, all of you too will certainly evolve (la-tarkabunna - d*£j^) stage by stage 
(tabaqan ‘un tabaqin - c cf- So what’s wrong with them that they do not 

believe, and when the Quran is recited to them they do not obey/submit to its 
injunctions (la yasjudoon - V). Rather, those who conceal the truth, 

disavow it. However, God knows all they harbor in their breasts. So, give them the 
tidings of a painful torment, excepting those who attained to faith and performed 
reformative deeds; for them is a bountiful and uninterrupted reward.” 

Authentic meanings of Important words: 

= Shiin-Qaf-Qaf : <j <j o*= pass along the wav, cross, open a way/passage/vent/channel , 

cut/split/divided/clave/ripped/tore. 

Alif-Dhal-Nun u i '= he gave ear or listened to it, being pleased, grant leave, to allow, 
permit/ordered, be informed, advised, notification/announcement/proclamation, ear, 
appetite/longing/yearning. 

Ha-Oaf-Oaf : J J £= To be suitable to the requirements of justice or wisdom or truth or right or 
reality or fact, to be just/proper/right/correct/true/fitting, to be 
authentic/genuine/sound/valid/substantial/real, also 

established/confirmed/binding/unavoidable/incumbent, to be manifest, without doubt or 

uncertainty, established as a fact, to be obligatory or due, have right or title or claim to a 
thing, deserve or merit a thing, most worthy, ascertain, to be sure or certain, to be true or 
verifiable or veritable, to be serious or earnest, dispute or litigate or contend with another, speak 
the truth, reveal/manifest/show a truth or right, to be proven true, pierce or penetrate. 

Miim-Dal-Dal : J J p= to reach the term, extreme, appointed time; to reach term of 
endurance or continuance; to draw a thing (namely a rope), pull a thing, stretch a thing, strain a 
thing, extend by drawing or pulling, stretch forth, to prolong, expand/elongate/lengthen a thing, 
spread or spread out, delay or defer a thing, continue a thing, to help or aid someone, to advance, 
to increase, to supply ink (put ink into a thing), apply ink to a thing, manure land (with dung). 

£ J J = Lam-Qaf-Ya = To meet, meet with, encounter, find, find out a thing, see, come across, 
experience, suffer from, occur, undergo, endure, lean upon, recieve, come face to face, go in the 
direction of or towards. 

This root has occurred in al quran in 45 forms, and been used about 145 times. 

Kh-Lam-Waw :j J £= To be empty/vacant/void/destitute/unoccupied, to be free from 

fault or a thing or affair, free of accusation or suspicion, to be alone or without any companion, 
meet with one in a vacant/unoccupied place, to pass away, to dismiss, let loose or let go a thing, 
permit or allow a thing, to forsake/relinquish/desert/abandon a thing, to be 
distant/remote/aloof/far from a thing, be at leisure, unoccupied (unemployed). 
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Kaf-Dal-ha :C J 1 - s = To toil, exert, make every effort to carry out a thing, labour hard and 
actively, toil hard, labouring, laboriously, one who labours, to weary oneself in work, to seek to 
gain sustenance, to disfigure, render a thing ugly or unseemly. 

Tha-Ba-Ra :jj£ :j v & = to keep back, confine/limit/prevent/withhold/restrain/hinder, to 
deny/prohibit/refuse, render unsuccessful, to prevent one from doing or attaining 

something , go astray, lose, perish/destroy, disappoint, expel, curse. To work at something 
diligently/constantly. 

Shiin-Fa-Qaf :<j <-« lA= to pity, be anxious about, fear, shafaq - fear, pity, evening, 

twilight with its redness or whiteness, after sunset, ashfaqa - to be afraid, mushfiqun - one 
who is afraid or is in terror, compassionate, fearful one, tender. 

Waw-Siin-Qaf :<J«j :<j o- j= to gather/collect what is scattered. Be complete, perfect, 
whole; loaded; veil in darkness, conceive, be in good order, driven together. 


P j^ uWj j-U 1 ! 




[841 
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^ Si ^ xaI ^^ £> ’’CjLIjI £.Lajoi]I ^ ^ IAujJ V \ 

j ff jlijuAj| ff l_£j j ^)j diU l£jjjajlaj j ^»Lgj jjI 

C5^J ^ JJ ^-jUj>J ^ jSU Jjl ,^-WJ "^-jU. JJ (jjUi" 

oJ Jj U»S*J JJ ^_La. jxa ^_S jS /vtt. JJ (J JJ*^J jj' ^.aIc. IS CIjjjajj ^gjljS jjjI j^lc- /O (. - la. . i 

jjljl j=>. JJ-* jjj ^ ui^. ^_S ^Ijj j»L«J jjU eJSc jl AlaJ JSJU *—Uj*j 

jLa U dig i_SUI US ???^_j US_juj j j>jjS jLajui! !iL^j ^S j />j oj ^_JJ 1 Aj-J 
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Ij t —>'bu b ? ^ ^ o^® ujj 5 ^ ja ^ bg£j bnj-s ^{matter} 

jjj Lajjj bbla. 1 jj LjjI ^gjjS ^-jj _jla. Jj j£j jjl xig j ^_S ja. _j bS Lp JjSLuij _ui jjbb 


IjJ /O till / Jjj ~il g a, j 1 ^^5 i_Sbl jxa jlbl ^Jlljijjjl jjl ?^_jla bS jSi IS jaa. rS, LiSjoijj 


bU JS jS 


')Lajjl 


’bUJI" 


bS ^S bl Lab a Ic-jLa ^^jjajja-a 


Lig£j jjj .ijaj ^jS jbajj! ^gjljjjjaj IjLaJ JjjLLxa ^_ S jjiax ^jjtjxla b ^ mini aa -li-la t jXujj.S ^_;bj 

jS jaJjS jxa jjjl-la ^-bl ,£_jS {&**■ bjjlj (jxa jaa. ^_J !>U. «^J !>la xijJa jUa. ,/jjLaJ jjl 

^ J jjlla ?^_J bS l*S ^ joiS jbual jai rS. ^ J bl ^ Xalaa Jljaa jj! xSbl jgJ jJ -JJJ Jj jjj Jjj 

^_jl ^_S xjIjjIS ^ajla. J^alj-S "a-bajuJI" Jail jjl 1^ i Li^Sj jj-ibjj ^gjjjba jjl Jalc. ^-aajli /vS 

s _S jjaaj jSxjaa x* _)LaJ jjljxa Jail IS "jjaj^n" JjlLa ^_S jjl .^SJjjS _ l bS bS Jba*Xuil 

"xjLuIS" ja.1 /vS _i bjj I-Iij (Jl jjx jjl x5bl jgj jjj «}*j ^_S JalxiLuil ^j-axa. jal .^__i bS bS JLa*Xuil 


^1 jjj (JijS Jaxala. ^ x JaC- ^ S ^ Jlibjl !bj! ^jXjl (jxa <_Jj 3 La jj /O big j ■ ajS 

C5 Jj^j ^jxa (jjJa^ij L - S S' JJJ - C5^ JJ JjL-ab ^ <JJ^ LSU 

IS JjliLbl ,>S 1 §j VW I ^jjSoui cbg J "(3x" ^j-a ■ jS ^ (_bLa ^jS (jjbl5L^ ^jlac. ^gjjj 

-jj Jj^j-a ^j-ia-a (jliUal (Jj 15 jbl ^_S jlxoi j (jlxai ^_S xJjjjoi jjl (Jic. jJjS cj^bxa J^-J-i 


(jjjl .(jjj jS 1^1 jl^^)S IS (jjjxaUjj ^_S ^gjbj jjll5buj b Laic. jS ^_il jj ^_j'jS ^j-aj-Ji ^ _)Laj 

jS jjjLudl ^ jlaj ^jS jjS Lbl a-lijjl j Jxa*J ^ m Jalill ^_S jl jS ui jjjbj^ ^Li <jxjl />S ^_J 

tjLibjl (jjjl (jjji .Igj bS b^ ^Sja> IS jjS JalxiLuil jb^bjj t(jbjbj i—ij^a^_jl ^_ S jjS o^jija. 

(jjjj (jjl -^jJJ ^jjl J^j c 5 ^ L?fWj *—iji-a Jalill ^aLaJ ^_S ^juiS 4(Jl jij i dljbl cxjc-Luj tdxabj t jLlaijl 

jS jlSbl JSJb _m _jjS ^alS _ j Jic. ^jSi Jalc- (Jjol Jjj^ jj ^J$b ^_S jlibj'Jl jj^s jiaxa 

"J (_3 jj" jJj» ClsliJ .‘lVbj.ua JJic. ojb .bl IjWjj IS ^jjjjaljC- jjja jAiajj ^_S Jjiaj jla.b j jla. .bj 


jjl .bS 1 xal jj ^Jbab L-llja IS jjl jj bS 11 la j IS c“ l» > m j Jjjj ^S. ^^jbt-a ^_ S £ j^ba 

XJbal (JJjJ - mjS jjl bS bS jlbl jJaj JJ JjJa /bLaja^a - jjS jJlbjj Ia^Xuj jjl jLuil ^J />S ^jjjJ 

^jajjs jJja ^a.1 jj ^^Xll jj ^gj gH m ^_S jjl jjl ^ ml ^_jj' .bS l^Sj liljxa jJja ^gjl jjaS^. m jjjJLj^ jS 

^jaajj ^lic. j ^ jlc. jJjJ ^jbj _S jjXujjJ t-Xu l_j1 ^_j! ^_ S ^SbjjjJ ^^S Jai!lc.l jSxJ ^jj Cjjj 

jj ^gJalc. Jjbb (JJJ x5bl ^ jJa jjS ^axjii ^jjjaj IS " j j jj" x~ ^La -JJJ ^ JjS 11 Li j IgxSI IS 

_i (JlLa jS jjJJ jJj Jlxa ^jS jjl t^_J LL^ jS JjAii jJjs c"nlic- j jjib jS ^jjl ^gLxa 


;bjJ Jxajjj/>«jjj b jlJLi^jj t( ^jlijlj t bLxlj cbjS JJJC. tbjj^ JJ ^Ijalj : (J J JJ 

. bj^ jS jSj x* jSx/bj^ jjj/bjS fjLx jflj/bjlgj/bjlS 
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{ 84 } 


cJal^^cXstSj l$*3 cJjJl><^>oJwo j^j^l cJil><^>cJL2JI pU-U! laj 

9 £ y s , 

u~^L>u ctyZi 4xaj^Xj (j"° toti<^>|£ 4»v3 s }Lti L^o-Tdjj 0% dj| jldJ'})! L^jI 

9 p p $ 

(3 ^ ,1 } I j»J >£0^ ‘•—5 >—5 pi (3 31 (J 1 ^ Lo l> <^^i> I 4X& I (3^ > <^^>! J L*a. 

; ,. J J 

^wjl 4j £Uj j| ci^ j^sj cyl w^ 5 'j-jj" w "° ^*1 (3 '-^■j’'* 1 

oIOnAJ j*&^S <^> (£) y£-yj L*J ^Ipl *LJJ IJ <^<|s> J>JjXj \}J&f (J^.JJI ^ C>i0^?WO ^ J I jHJ1 

> c) >*-*-« Jt&jz >1 l&q) oUjUJI I >Ui-i I >J-o I j^JJ! Slj^^-^JI 


^Ijj *»i>* 

i , _j rO j lalj ^_ml jjl 4 IS laj jl*j3 IS jlS-ijjjj ^_111 jj! IS ^ ‘il > Lllgj jUiml L_la" 

(JSJb) jjl ^ ^ Jl^ jib j£ JlS-j ^_ml ^_j ji* (Jill .^aS ja ^-dla. LS^ J* j'jaJ j^«j Jj' 

CSt^ C^ (O^ j£ (J"' Jjl ‘C5^ ^J^ C5^ ^j' J^JJJ^ £T^' jjl ‘ JT 1 ^ Jf CS^S 

Lij£ jjjoijS L_lja (jj* ^ i\i(j') <—SjL jlS-Sjjjj ^ jjl jj I jLuiil £_\ ) .^jS 'll -y jj ^li dulj3 jj) 

r _m jul IS ^_ila Lp jj* ■^-'l- 1 ^_ijl-5 ^ _S Jill ^(JLaC.1^) ^-<slj IS jia jJ -IS ^ \<i La. ^ _ui Jill jm _ 1 

Jill ((jLaC.1) LiaLj IS jp^ Jjl -IS ^_jl jjjS jSjS. jlo jj^lj J^ ^_ijl 0 j Jjl iIS ^ il > UJ jluil L-jLuia. 

^_ill -IS jj (_^alj jj-a ^ jjJ oj jjl 4 IS A5L-) jS Cllj-a sj 4 IS ^_jLa. Lj ^^ g jj i ^_S ^Sii ^jS 

jiil -jLi jLi -IS ^_jLa jS j^j ( 1 —ajL ^ lAa.) Ljj Lij£ JLS. jjl 1§j LLj dim * ji* (JLjc- j) <Jfl 

£>J jS UjJyf <->^ Jj' C5^ ^'j jj' C5^ CS^J^ C5^ -I^J Ijj -S^S-5 J^ (jol jISj JJJJ IS 

jAja. (jj ( | s ic-l /^Jj) <~^J-^ -^J^ /*S ■ ^ iLa. jj J*IS c_±a Sla. jj' *uS o' d ^ jS 43SI 

Jj ^_j LiLa. UJJ jlj 3 ^-laLii jl 1—la. jjl -^.jV jij jl*j' ^_J IjJ IS jS jjSj] jl jJ 
L_ija jjj ^jil 13 a jj* jj^^ ^_11' /O ja j£ JjjLi jl Ija jjl . j jj ^ji^g a jjlS ^ 5 LL t ^_!ij£ jjj o^aiai 

j_3*c- cSmj Jj' ^_jV jl^' 1 -^J^ jLi -j^ Um j±a L_jlic-_ 11 j ^_llJ ^S^ j£ jl jJ - _ j Liila 

[jjj^lla] " .^_J jal Ijjj'^-i j-J j' j-fJ j-IjS 
^Aajj jjjx^ j ia t 2 & jjjj 

^jjLuij jlmil 4 (djjdiil j ^_S jiiLa ^_j^ ^ Jjoilj jj* jjjjljj ^jS j ^.Lo-kSI J dllijIS L_ia 

^1.; jul (L^jJ dliilj- £-SjJ ^-JjS (J*C. jjUaa ^_S djjdua ^jS l_1j ^ _jjl 4 _la jjl 4 ( _ 5 S ‘il a I jj* 

^cS-i jj o-l-jjl ^^gS dlSj o^jS JJS* ^_ill jj*j oJ j-la jj! i (djia| ^ djjjka i_5o! j£ 
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yjl Uy Ujj yjju jSj yi y1 ja. ^gS jClia]! j- yS CiJiUyj/.g5U.} g ^>S L_iuo oj yjl |CliSi j ^^S ^_iLa. 

'jJ^ j£ LS^ S-U £J^> (_>“' JJ 1 cs^ Jf cs^ ‘cs^Jf ‘cs^JJ* 

L-SUUi iyLolil (Jjuii £_\ Jj t ^^S L_Jjy ^ iTsjq-N jS yl {U4j] Uiijlj ^_iji 

yj.Jn.ujS yyji ( _ ? ijl jl^-iSj g'il >u ^_S CYi-v-a CiSuui ^—il ^_S _jyS lyjj jS AualiLs ^_S L_ly ^_ill ^^gj 

J$J Jjl .^_S jU. ^_p jS yjj ^_S y 1 fj ya ^_k.y yl yj y« 

i_5Ul yjl IS ^_;jS ^_m l_)LuU^, 1 yLoil L.5U1 oj | /OjaJJ | IS JJ (J-aLiw IS tljjljtjuj j yai ^-alj (JLaC-l IS yii. 

LlJ ^ yla y)l .—aU (JLaC-l IS y^. Uiill -IS ^ U L^. _m yjig’ll >u (JiLaua i;' yiil j y>» ClniiS ^S yaujU. 

l_Sjj _m liiyl Jj ja lilL Oj [ojtJa <dyjj Jf IjJ UI 1g > g J J i S yjlJl) ^^S yl ,>S IS ^_iLa. 

cs-^' ujf s j ^ -c^Jf C5^ uj^jj^ 4 jj' ^ u' jj' {'jjfj} 

CllLi. yJ^ijj lJUI jS CilUo. oJji.ja ^ yl ^S ^_gj ^_JyS yay3 yjl ^_gJ ^-llj yjS. y« yj^jl 
yl ^_j yiU ^ ylSj jjjj ^jl^J -yjy ySJ - {JJ^ (j^} 1^ ^ Ctif 4 j 

t_jjyc. yjj IjlgS ^joi 3 yja i {^} 1-S-l ljJJ U^t-j 1-uul s—P O 1 ' -1^-j IjJ jS ^ l-jl yJJ l-al»-a 

lA jj' C5jl-?^ CS-jj' Jj 0 J JJ?- CS^ jj'J jj' ‘C5^ tS^JJi c^Jf C5J^ C5^ 

JjfLa yC- lijia| yj lllSJ ^^g-J L_iuj t ^_J I’i^v 1^-1 jS CLnjjS yjjygj yjl yS jJ J-a5La Oj l_li. 

^ _ J US jj US jS yj^ji yl JjajU ^_S >."lU'q j s yl .|ySyl| ^_SjyiS ^_ui (J-aC. ^_ S (Jj-a5U j pUjyl | 

^_S tljLalS^.1 _S yl oJ jj ^_ -i ULi. UUjuj yS Ayj yjyl yljS yjl / ^-jl-a. jj yjy yUyl c- i-s l > .o /O ^S 

^_ml 4(JJJ y-^l-C- ^_S ylSjl ^_m c"^qj'q-y. j 2 k oj ^SJb ? {uj i ’ l >“'U ^—jLa. jj yjy jj 5U ya ^_SI 

A yl .yJ JjJ ^ 'll ig j yUl ^_S yjlluj ill j^, 1 UjL^. Liu Oj ^UtJ U)1 ^iU -yii ^-J^g > 

yjl iji yj ayt-J _m yUjl j yl-ail j=k S yl ^_jljuo t Uui yiS. ^jS l_)1^c. t^U^y^ yyl 

" ' j?' C 5 ^ tliU»Uil J- ui l u La ^_il ^_S yl -^-JJ ^_JyS ^IS 


; Lf ilaua TiUtia / ^S jalill ^j 1 

= Shiin-Qaf-Qaf : J J o-= pass along the way, cross, open a way/passage/vent/channel , 

cut/split/divided/clave/ripped/tore. 

Alif-Dhal-Nun u j '= he gave ear or listened to it, being pleased, grant leave, to allow, 
permit/ordered, be informed, advised, notification/announcement/proclamation, ear, 
appetite/longing/yearning. 

Ha-Oaf-Oaf : J J £= To be suitable to the requirements of justice or wisdom or truth or right or 
reality or fact, to be just/proper/right/correct/true/fitting, to be 
authentic/genuine/sound/valid/substantial/real, also 

established/confirmed/binding/unavoidable/incumbent, to be manifest, without doubt or 

uncertainty, established as a fact, to be obligatory or due, have right or title or claim to a 
thing, deserve or merit a thing, most worthy, ascertain, to be sure or certain, to be true or 
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verifiable or veritable, to be serious or earnest, dispute or litigate or contend with another, speak 
the truth, reveal/manifest/show a truth or right, to be proven true, pierce or penetrate. 

Miim-Dal-Dal : J J f= to reach the term, extreme, appointed time; to reach term of 
endurance or continuance; to draw a thing (namely a rope), pull a thing, stretch a thing, strain a 
thing, extend by drawing or pulling, stretch forth, to prolong, expand/elongate/lengthen a thing, 
spread or spread out, delay or defer a thing, continue a thing, to help or aid someone, to advance, 
to increase, to supply ink (put ink into a thing), apply ink to a thing, manure land (with dung). 

is <3 J = Lam-Qaf-Ya = To meet, meet with, encounter, find, find out a thing, see, come across, 
experience, suffer from, occur, undergo, endure, lean upon, recieve, come face to face, go in the 
direction of or towards. 

This root has occurred in al quran in 45 forms, and been used about 145 times. 

Kh-Lam-Waw :j J C= To be empty/vacant/void/destitute/unoccupied, to be free from 

fault or a thing or affair, free of accusation or suspicion, to be alone or without any companion, 
meet with one in a vacant/unoccupied place, to pass away, to dismiss, let loose or let go a thing, 
permit or allow a thing, to forsake/relinquish/desert/abandon a thing, to be 
distant/remote/aloof/far from a thing, be at leisure, unoccupied (unemployed). 

Kaf-Dal-ha J L - s = To toil, exert, make every effort to carry out a thing, labour hard and 
actively, toil hard, labouring, laboriously, one who labours, to weary oneself in work, to seek to 
gain sustenance, to disfigure, render a thing ugly or unseemly. 

Tha-Ba-Ra ^ = to keep back, confine/limit/prevent/withhold/restrain/hinder, to 

deny/prohibit/refuse, render unsuccessful, to prevent one from doing or attaining 

something , go astray, lose, perish/destroy, disappoint, expel, curse. To work at something 
diligently/constantly. 

Shiin-Fa-Qaf :j <_i o-= to pity, be anxious about, fear, shafaq - fear, pity, evening, 

twilight with its redness or whiteness, after sunset, ashfaqa - to be afraid, mushfiqun - one 
who is afraid or is in terror, compassionate, fearful one, tender. 

Waw-Siin-Qaf :<3“j :<j o- j= to gather/collect what is scattered. Be complete, perfect, 
whole; loaded; veil in darkness, conceive, be in good order, driven together. 
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